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บทคัดย่อ 
  บทละครร้องเรื่องสาวิตรี พระนิพนธ์ในหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล 
เป็นบทละครร้อง เร ื ่องสาวิตร ี ฉบับแรกในประเทศไทย จัดแสดงครั ้งแรก 
ในเดือนมีนาคมปีพุทธศักราช 2458 บทละครดังกล่าวนำเสนอภาพลักษณ์ของ 
นางสาวิตรีที่โดดเด่นสองประการ ได้แก่ การเป็นสตรีผู้ซื่อสัตย์ต่อความรักและการ
เป ็นสตร ีผ ู ้ ร ู ้จั กประมาณตน ซ ึ ่ งสอดคล ้องก ับคำสอนหล ักของท ่านหญิง 
ท่ีมุ่งสอนบรรดาลูกศิษย์เมื่อครั้งเป็นอาจารย์ใหญ่โรงเรียนราชินี อีกท้ังสอดคล้องกับ
ธรรมะตามปรากฏในเรื ่องสาวิตรีที ่อยู ่ในวรรณคดีสันสกฤต เรื ่องมหาภารตะ  
บทละครร้องเรื่องน้ีมีกลุ่มเป้าหมายเป็นยุวสตรีไทยและเยาวชนไทย ดังน้ันพระองค์
ทรงเลือกใช้กลวิธีการนำเสนอลักษณะของตัวละครตามพระดำริอย่างตรงไปตรงมา
ในสรุปตอนท้ายเรื่อง  
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คำสำคัญ: การสื่อสาร  บทละคร  หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล  สตรีศึกษา 
    สื่อสารการแสดง 

Abstract 
  H.S.H. Pichitchirapa Devakul’s Savitri is the first musical play 
script of different versions of the Savitri story in Thailand. The first 
public performance of this version was done on March 1915.  This play 
script represented two striking images of Savitri, the protagonist: a 
woman loyal to her love and a modest woman. Savitri’s characteristics 
reflect H.S.H. Pichitchitapa’ s teachings when she was the principal of 
Rajini School. Moreover, the morals found in Savitri appearing in the 
Sanskrit epic Mahabharata, was explicitly presented in this play script. 
Because the audiences of this version were young Thai ladies and Thai 
youths, the poet therefore chose direct techniques to convey her 
thought at the conclusion of the story. 
Keywords: Communication, play script, M.C.Pichitchirapa Devakul, 
                 women’s studies, performing arts 
 
บทนำ 

  “ท่านหยิงพ ิจ ิตรจ ิราภาเมื ่อม ีพระชนม์หยู่ ได้ 
ซงอบรมส่ังสอนกุลธิดาด้วยดี ซงเปนอาจารย์ที่เคารพรักของ
สิสย ์แปนจำนวนมาก ... พระองค์ท ่านได้ซงช่วยเหลือ
บ้านเมืองเปนอันมาก สมควนที่จะได้รับความยกย่องไนถา
นะหยิงไทยผู้มีเกียรติและเจ้านายที่น่าเคารพ” 

      (Prak, 1943) 
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  จดหมายไว้อาลัยของจอมพล ป.พิบูลสงคราม นายกรัฐมนตรี ลงวันท่ี 21 
กุมภาพันธ์ พ.ศ.2486 เป็นหลักฐานลายลักษณ์แสดงถึงคุณงามความดี และผลงาน
ของหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล ได้เป็นรูปธรรม พระองค์เป็นสตรีราชสำนักอดีต
อาจารย์ใหญ่โรงเรียนราชินี ผู้มีคุณูปการต่อการพัฒนาการศึกษาในระบบโรงเรียน 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการบ่มเพาะปลูกฝังให้บรรดายุวสตรีไทยประจักษ์คุณลักษณะ
อันดีงาม และการประพฤติปฏิบัติอันเหมาะควรแก่ความเป็นสตรี ซึ่งนับว่าเป็น
ประเด็นที่ถูกละเลยท่ามกลางยุคสมัยสงครามมหาเอเชียบูรพา สื่อสุนทรียะหลาย
ประเภทต่างประโคมเรียกร้องให้สตรีไทยรักชาติ และทำหน้าที่รักษาชาติเฉกเช่น
บุรุษ ดังปรากฏในคำร้องเพลงรำวงมาตรฐานของท่านผู้หญิงละเอียด พิบูลสงคราม 
เป็นอาทิ กระนั้นหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล กลับเป็นผู้บุกเบิกใช้สื่ อสุนทรียะ
เพื่อโน้มน้าว และสอนให้ยุวสตรีเห็นคุณค่า และจรรยาอันเหมาะสมเป็นสำคัญ 
   ศาสตราจารย์กิตติคุณคุณดวงเดือน พิศาลบุตร สรุปไว้ว่า “ท่านอาจารย์
ได้ทรงริเริ่มวิธีการสอนและการจัดกิจกรรมใหม่ ๆ สำหรับนักเรียนไว้มากมาย ทรง
ใช้วิธีอบรมและสอนศีลธรรม จริยธรรม และหน้าที่พลเมืองด้วยการใช้บทเพลง 
ศิลปะ และละครเป็นสื่อ” (Duangduen, 2011) สอดคล้องกับ ยุพาภรณ์ แจ้งเจน
กิจ ที่ระบุว่า หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล เป็น“ผู้ทรงริเริ่มใช้บทเพลงดนตรีไทย
เป็นสื ่อสำหรับสอนศีลธรรม จรรยา และวัฒนธรรมในโรงเรียน” (Yupaporn, 
1987) ท้ังนี้อาจกล่าวได้ว่าหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล เป็นผู้บุกเบิกการใช้ละคร
การศึกษา และนาฏดุริยางค์ไทยในบริบทโรงเรียนการศึกษาขั ้นพื ้นฐาน ดังน้ัน
การศึกษาผลงานสื่อสุนทรียะของพระองค์โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเภทบทละคร จะ
ช่วยสะท้อนให้เห็นถึงพระดำริที่พระองค์ทรงปรารถนาจะสั่งสอนยุวสตรีได้ชัดเจน
ประการหน่ึง  
 
 
 
 



วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับพิเศษ กรกฎาคม – ธันวาคม 2562 

105 

พระประวัติหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล 
  “พิจ ิตรจ ิราภา” เป ็นพระนามพระราชทานที ่พระบาทสมเด็จ 
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานแก่พระธิดาองค์ที่ 3 ของสมเด็จพระเจ้า
บรมวงศ์เธอกรมพระยาเทววงศ์วโรปการ กับหม่อมใหญ่ เทวกุล ณ อยุธยา 
ภายหลังท่ีสมเด ็จพระศร ีพ ัชร ินทราบรมราช ินีนาถ ทรงร ับท่านหญิง เป็น 
พระราชธิดาแทนสมเด็จเจ้าฟ้า “วิจิตรจิรประภา” พระราชธิดาของพระองค์ท่ี
สิ้นพระชนม์ หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภาจึงได้เข้าไปประทับในพระราชสำนักของสมเด็จ
พระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถ และเรียกพระองค์ว่า “สมเด็จแม่” ตั ้งแต่มี
พระชนมายุได้ 10 พรรษา 
  การได้เข้ามาประทับในพระบรมมหาราชวัง ทำให้ท่านหญิงได้มีโอกาส
ทรงศึกษาเล่าเรียนชั้นต้นร่วมกับพระบรมวงศานุวงศ์หลายพระองค์ จากนั้นทรงเข้า
ศึกษาโรงเรียนประจำ ณ โรงเรียนสุนันทาลัยกระท่ังสำเร็จการศึกษาชั้นมัธยมศึกษา
ปีที่ 5 แต่ก็จำต้องออกจากโรงเรียนไม่ทันได้ศึกษาในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 
เนื่องจาก “ไนสมัยนั้นความนิยมไนการสึกสาของสตรียังไม่แพร่หลายเหมือนทุก
วันนี้ และกุลธิดาที่ได้เข้าเรียนในโรงเรียนก็ชั่วแต่ไนเวลาที่ยังหยู่ในปถมวัย พอเริ่ม
จะเปนสาวแล้วผู้หลักผู้ใหย่ก็ไห้ออกจากโรงเรียน การเรียนจะจบชั้นหรือไม่นั้นไม่
เปนการสำคันหย่างไดเลย” (Sibphanpansaner, 1943)  
  เมื่อมีพระชันษา 18 ปี แม้ว่าท่านหญิงทรงออกจากโรงเรียนสุนันทาลัย
แล้ว แต่ก็ขวนขวายศึกษาเพิ ่มเติมด้วยพระองค์เองกระทั่งมีความแตกฉานท้ัง
ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ จึงได้ทำหน้าที่ถวายพระอักษรวิชาภาษาอังกฤษแก่
พระเจ้าลูกเธอและพระบรมวงศานุวงศ์อีกหลายพระองค์ รวมถึงได้รับความไว้วาง
พระราชหฤทัยเป็นผ ู ้จ ัดการเก็บเง ินสำหรับทรงใช้สอยของสมเด็จพระศรี  
พัชรินทราบรมราชินีนาถอีกด้วย  
 เมื่อสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถโปรดเกล้าฯ จัดตั้งโรงเรียน
ราชินีขึ้น เมื่อ พ.ศ. 2446 ณ มุมถนนอัศฎางค์และถนนจักรเพชร และได้ดำเนินการ
จัดการเรียนการสอนตามหลักสูตรสามัญศึกษาของกระทรวงศึกษาธิการเรื่อยมา
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กระทั่งปี พ.ศ. 2449 สมเด็จฯ จึงได้โปรดฯ ให้หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล เข้า
มาช่วยสอนเป็นอาจารย์พิเศษ โดยไม่รับเงินเดือน หลังจากนั้นจึงได้รับการแต่งตั้ง
ให้ดำรงตำแหน่งอาจารย์ใหญ่ ตั้งแต่วันที่ 14 มิถุนายน พ.ศ. 2450 เป็นต้นมา เมื่อ
มีพระชันษา 26 ปี 
  แม้ว่าท่านหญิงจะทรงดำรงตำแหน่งบริหารเป็นอาจารย์ใหญ่ของ
โรงเรียนแล้ว แต่พระองค์ก็ยังทรงทำหน้าที่เป็นครูประจำชั้น ครูผู้สอน และเป็น
ผู้ทำบัญชีของโรงเรียนเช่นเดิม อีกทั้งยังได้จัดอบรมทางวิชาการแก่ครูในโรงเรียน
เพื่อพัฒนาศักยภาพของครูด้วย ในขณะที่พระองค์ทรงเป็นอาจารย์ใหญ่ นับว่าได้
สร้างความก้าวหน้า และความเฟื่องฟูทางวิชาการแก่โรงเรียนราชินี เช่น  
  พ.ศ. 2456 ทรงอนุเคราะห์ให้อออกหนังสือพิมพ์ของโรงเร ียนชื่อ  
“สตรีพจน์” และต่อมาเปลี่ยนชื ่อเป็น “ราชินีบำรุง” เพื ่อนำเสนอความรู ้และ
วิทยาการต่าง ๆ  
  พ.ศ. 2466 ทรงจัดให้มีการเปิดรับแผนกปฐมวัยขึ้น และปรับปรุงวิธีการ
สอนใหม่ทั้งหมดตามหลักมอนเตสซอรี่ (Montessori) และเฟรอเบล (Froebel) 
รวมถึงสอนให้มีการฟ้อนรำแบบไทยเพื่ออบรมให้ออกกำลังกาย และปลูกฝัง
ศิลปวัฒนธรรมไทย พระดำริดังกล่าวได้รับการขับเคลื ่อนผ่านการฝึกฝนทักษะ
ปฏิบัติอย่างสม่ำเสมกระท่ังเกิดเป็นละครรำชุดเล็กของโรงเรียนราชินี และมีชื่อเสียง
อย่างกว้างขวางในสังคม นอกจากนี้หม่อมเจ้าสิบพันพารเสนอ โสณกุล ได้บันทึกไว้
ว่าท่านหญิง “ได้ซงแต่งบทละคอนทุกเรื่องสำหรับไห้เด็กเล่น อีกทั้งบทเพลงที่ร้อง
หยู่เปนประจำท้ังหมดหลายเพลงด้วยกัน เมื่อจะเล่นละคอนเรื่องไหม่ก็ซงกำกับการ
ฝึกซ้อมเอง ถ้าเปนเรื่องที่จะเล่นไนงานที่ซงเห็นว่าสำคัน ก็ซงกำกับการทำฉาก ทำ
เครื่องแต่งกาย และเครื่องแต่งโรงเองเสมอ” (Sibphanpansaner, 1943) 
 พ.ศ. 2483 ท่านหญิงทรงตั้งสมาคมนักเรียนเก่าราชินี เพื่อเป็นองค์กรใน
การสื่อสาร และสานความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันระหว่างนักเรียนราชินีรุ่นต่าง ๆ  
และที่ประชุมของสมาคมฯ ได้มีมติเลือกพระองค์เป็นนายกกิตติมศักดิ์ของสมาคม 
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พระองค์ดำเนินงานเข้มแข็ง อาทิ จัดให้มีการแสดงวิพิธทัศนาขึ้นครั้งแรกในรูปแบบ
การแสดงละครเพื่อช่วยหาเงินบริจาคจากนักเรียนเก่า เป็นต้น  
  ตลอดระยะเวลาของการปฏิบัติหน้าท่ี “ครู” ของหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา 
เทวกุล สามารถกล่าวได้ว่าท่านทรงประพฤติตนเป็นแบบอย่างที่ดีหลายประการ 
ด้านหน่ึงนั้นหม่อมราชวงศ์เสริมศรี เกษมศรี ระบุว่า “ท่านซงรักชาติหย่างยิ่ง ซงทำ
อะไรเพื่อชาติ เพื่อความจเรินของชาติ และโดยเฉพาะหย่างยิ่งเพื่อความจเรินของผู้
หยิงไทย” (Sermsri, 1943) ส่วนอีกด้านหน่ึงนั้น ท่านเน้นการสอน “เกี่ยวกับความ
ซื่อสัจกตัญญูต่อวงศ์สกุล ท่านอาจารย์ก็ซงยืนหยัดปติบัติหน้าที่หย่างไม่ย่อท้อเลย
จนก้าวเดียว” (Sermsri, 1943) ท่านหญิงทรงเน้นย้ำคำสอนไว้ชัดเจนในเรื ่อง
การศึกษาของโรงเรียนผู้หญิงดังท่ีตีพิมพ์ใน ดุสิตสมิต ฉบับพิเศษ พ.ศ. 2463 ความ
ว่า “หยิงที่ได้รับการสึกสาแล้วควรจะเปนคนหมั่นมีความสามาถ มีความซื่อตรง  
มีความเจียมตัว มีหิริโอตัปปะ ถ้าจะต้องเปนภรรยาไครก็ไห้เปนคู่ร่วมทุขสุขได้” 
(Pichitchirapa, 1943) ทั้งนี้สอดคล้องกับบทความที่ศิษยานุศิษย์ร่วมกันประมวล
คำสอนของท่านหญิง ความตอนหนึ่งว่า “จงเปนผู้รู้จักกาละเทสะ จงเปนสตรีที่ดี
งาม มีความรู้และมารยาตร์อันน่ารัก ทำคุนความดีเปนสรีของประเทสชาติ ถ้าได้
แต่งงาน ก็จงเปนภรรยาท่ีซ่ือสัจ เพื่อนทุขยากของสามี” (Pichitranusorn, 1943) 
  กล่าวได้ว่าด้วยพระประวัติของหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล ซึ่งได้รับ
การกล่อมเกลี้ยงเลี้ยงดูจากเจ้านายชั้นสูงในพระบรมมหาราชวัง ตลอดจนความใฝ่รู้ 
และมีจิตใจอันเสียสละงดงาม ทำให้ท่านหญิงสามารถอุทิศกำลังกาย และกำลังใจ
ทั้งปวงปฏิบัติหน้าที่อันประเสริฐ และกอปรคุณูปการยิ่งต่อการพัฒนายุวสตรีไทย
นับเนื่องกว่า 36 ปี จำนวนลูกศิษย์ของท่านหญิงนั้นมีหลายพันคน จวบจนวาระ
สุดท้ายของชีวิตในวันท่ี 16 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2486 นับว่าพระองค์เป็นราชสตรีไทย
ผู้ทำหน้าที่วางรากฐานการพัฒนายุวสตรีไทยอย่างต่อเนื่อง และมีผลงานโดดเด่น
เป็นรูปธรรมชัดเจนควรแก่การสรรเสริญท่านหน่ึง  
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พระอัจฉริยภาพด้านการประพันธ์ของหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล 
  ในแวดวงบรรณพิภพ นามปากกา “พ.จ.” “คนครึ” และ “ดนตรี” ของ
หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล ย่อมเป็นที่รู้จักโดยเฉพาะอย่างยิ่งใน “สตรีพจน์” 
“ราชินีบำรุง” “ดุสิตสมิต” ตลอดจนชื่อที่ปรากฏจารึกในบทละครหลากหลายเรื่อง 
แม้ว่าท่านหญิงจะสำเร็จการศึกษาเพียงระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 5 แต่ฝีมือในการ
ประพันธ์ของท่านหญิงน้ันกลับได้รับการชื่นชม และกล่าวขาน ดังท่ีหม่อมราชวงศ์
เสริมศรี เกษมศรี ระบุว่า “เมื่อฉันขอไห้ท่านซงแต่งบทเพลงไห้เด็ กตาบอดร้อง 
สแดงความขอบคุณผู้ที่ไปไนงานประจำปีของโรงเรียนสอนคนตาบอด ท่านซงแต่ง
เส็ดพายไนเวลาไม่ถึง 5 นาที และซงไห้ทำนองเส็ดว่าควนจะปรับเข้ากับเพลงไทย
ทำนองไหน” (Sermsri, 1943) ความรวดเร็วในการแต่งคำประพันธ์น้ีสอดคล้องกับ
ท่ี เสนาะจิตร สุวรรณโพธิศรี ระบุไว้ว่า “ท่านอาจารย์ทรงเป็นอัจฉริยะในทางกวี
นิพนธ์โดยแท้ ทรงสามารถแต่งคำประพันธ์ได้ในเวลาเพียง 5-10 นาที ทรงแต่ง
เพลงสำหรับนักเรียนเล็กไว้มากมาย” (Sanorjit, 1981) ยิ่งไปกว่าน้ันศาสตราจารย์
กิตติคุณคุณดวงเดือน พิศาลบุตร ได้ศึกษาผลงานของท่านหญิงแล้วสรุปว่า “ทรงมี
ความสามารถพิเศษทางการแต่งคำประพันธ์ได้รวดเร็วและมีคติสอนใจ จึงทรง
นิพนธ์บทละคร เนื้อเพลงแฝงคติธรรมและแนวการประพฤติตนให้นักเรียนขับร้อง 
แสดงท่าประกอบ และเล่นละคร”(Duangduen, 2011)  
  ความสามารถด้านการประพันธ์ของท่านหญิงนับว่าโดดเด่น กระน้ันท่าน
หญิงก็ไม่เคยปิดกั้น หรือหวงแหนความรู้ด้านการประพันธ์ของตน กลับมีจิตใจเผื่อ
แผ่เพื่อสร้างคนให้มีความสามารถด้านการประพันธ์โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบรรดา
เพื่อนร่วมงาน ณ โรงเรียนราชินี ดังท่ี นิล วิมุกตะกุล อดีตอาจารย์โรงเรียนราชินีซ่ึง
เคยถวายงานท่านหญิงกล่าวสรุปไว้ว่า “ท่านอาจารย์ได้จัดไห้มีการประชุมครูทุกวัน
เสาร ซงแนะนำการสอนวิชาการบางหย่างให้แก่ครู พระองค์ท่านเปนกวี ซง
ประพันธ์บทกลอนได้รวดเร็วและไพเราะ ท่านได้ซงสอนไห้ครูไนสมัยก่อนหัดแต่ง
โคลง กลอน และนักเรียนรุ่นเก่าก็ได้เรียนจากพระองค์ท่าน” (Nil, 1943)  
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  ผลงานสื่อสุนทรียะของท่านหญิงมีจำนวนมากปรากฏทั้งในรูปแบบบท
เพลง  บทละคร และกวีนิพนธ์ ซึ ่งมีผลงานที่ทรงนิพนธ์ขึ ้นเป็นภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ รวมถึงผลงานที ่ทรงแปลจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย 
ศาสตราจารย์กิตติคุณสุมน อมรวิวัฒน์ อาจารย์สวัสด์ิ จงกล และศาสตราจารย์กิตติ
คุณ ดร.ไพฑูรย์ สินลารัตน์ ได้ศึกษาประมวล และวิเคราะห์ผลงานสื่อสุนทรียะของ
หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล พบว่า “หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา นับว่าเป็นบุคคลท่ีมี
ความสามารถในด้านการประพันธ์โดยเฉพาะบทร้อยกรองอย่างหาตัวจับยาก ทรงมี
พระปรีชาท่ีจะนิพนธ์บทร้อยกรองต่าง ๆ ได้ในเวลาอันรวดเร็ว ทรงนำข้อคิดต่าง ๆ 
จากธรรมชาติในประสบการณ์ของพระองค์มาสอดใส่ในบทร้อยกรองเพื่อใช้สำหรับ
อบรมสั่งสอนนักเรียน ทรงแบ่งนักเรียนออกเป็นรุ ่นตามระดับอายุได้ 3 รุ ่น” 
(Sumon, Sawat and Paitoon, 1998) โดยแต่ละรุ ่นบทร้อยกรองจะมีเนื ้อหา
แตกต่างกันสรุปรายละเอียดดังนี้ 
  กลุ่มที ่หนึ ่ง นักเรียนรุ ่นเด็กเล็ก ลักษณะผลงานสื่อสุนทรียะจะเป็น  
ร้อยกรอง โดยมีเนื ้อหาเกี ่ยวกับธรรมชาติ ทั ้งต้นไม้ และสัตว์นานาพันธุ ์ เช่น  
บทว่าด้วยกุหลาบ จำปา แมวเหมียว เป็นต้น  
  กลุ่มที่สอง นักเรียนชั้นใหญ่ เนื้อหาจะทรงสั่งสอนให้นักเรียนขยันเรียน 
มีความรับผิดชอบในหน้าท่ี และให้ประพฤติตัวเรียบร้อย  
  กลุ่มที่สาม นักเรียนชั้นผู้ใหญ่ เนื้อหาจะทรงสั่งสอนให้รักประเทศชาติ 
ทำตัวให้เป็นประโยชน์ รักษากิริยามารยาท ฯลฯ 
  ผลงานของพระองค์มีหลากหลายประเภท และจัดแสดงเผยแพร่ 
ต่างกรรมต่างวาระ ทั้งงานประจำปีของโรงเรียน งานกาชาด ตลอดจนการแสดง
หน้าพระที่นั่งต้อนรับแขกบ้านแขกเมือง ซึ่งจากพระอัจฉริยภาพของท่านหญิงอัน
วิเศษนี้จึงได้รับความไว้วางใจ และไว้วางพระราชหฤทัยให้ประพันธ์กวีนิพนธ์ และ
บทละครเป็นภาษาอังกฤษเพื่อจัดการแสดงอย่างสม่ำเสมอ ผลงานของพระองค์
ล้วนเป็นท่ีชื่นชอบแก่ผู้รับสารอย่างยิ่งดังท่ีหม่อมราชวงศ์เสริมศรี เกษมศรี กล่าวถึง
ผลงานบทประพันธ์เรื่อง สุวรรณสาม ซึ่งหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล ประพันธ์
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ขึ้นเพ่ือจัดทำเป็นหนังสือจำหน่ายโดยนำรายได้เข้าสมทบในมูลนิธิคนตาบอด ความ
ตอนหนึ่งว่า “ไนเรื่องนี้ได้ซงนิพนธ์บทร้อยกรองภาสาอังกริดควบคู่ภาสาไทยด้วย 
เพื่อสะดวกแก่ชาวต่างประเทสที่จะเข้าไจเรื่องชาดกของไทย ฉันเพิ่งจะได้อ่านบท
ร้อยกรองภาสาอังกริดซ่ึงคนไทยแต่งครั้งน้ีเปนครั้งแรก รู้สึกว่าไพเราะห์และซาบซ้ึง
จับไจไม่แพ้ของฝรั่งที่ฉันเคยอ่านมาเลยทีเดียว... ฉันรู้สึกพูมไจที่คนไทยเรามีดีอวด
ชาวต่างประเทสเหมือนกันไนเชิงประพันธ์บทกลอนต่าง ๆ” (Sermsri, 1943) 
  ผลงานประพันธ์ของท่านหญิงนอกจากบทละครสำหรับจัดการแสดง
ละครเวทีแล้ว ยังมีผลงานบทละครเพื่อการศึกษาอีกหลายเรื่อง เช่น บทละครเรื่อง 
“ใครฆ ่าเช ื ้อโรค” ซ ึ ่ งสอนเก ี ่ยวก ับสุขภาวะและอนาม ัย  บทละครเร ื ่อง  
“น้ำอมฤต” ซ่ึงสอนเกี่ยวกับการกระทำตนให้เป็นประโยชน์ ฯลฯ อย่างไรก็ดีเป็นท่ี
น่าสังเกตว่าในบรรดาผลงานพระนิพนธ์ของท่านหญิงซึ ่งมีหลายประเภท และ
จำนวนประเภทละหลายเรื่องน้ัน สำหรับประเภทบทละครร้องกลับปรากฏอยู่เพียง
เรื่องเดียว กล่าวคือ บทละคร้องเรื่อง “สาวิตรี”  

สาวิตรี ในบริบทสังคมไทย  
  เรื่อง “สาวิตร”ี เป็นอุปาขยาน หรือเรื่องแทรกท่ีปรากฏอยู่ในมหากาพย์
มหาภารตะ ซ่ึงเนื้อหาตอนท่ีเรื่องดังกล่าวปรากฏอยู่น้ัน คือ วนบรรพ ซ่ึงเป็นบรรพ
ที่ 3 มีเนื ้อความว่าด้วย “พวกปาณฑพเดินทางอยู่ในป่า” (Maneepin, 2008) 
เรื่องราวของ “สาวิตรี” ในบริบทสังคมไทยมักรู้จักกันในฐานะบทพระราชนิพนธ์ใน
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ซึ่งพระองค์ทรงพระราชนิพนธ์แปลเป็น
ความเรียงภาษาไทยจากฉบับภาษาอังกฤษ ดังมีความปรากฏในหมายเหตุท้ายเรื่อง
ว่า “แปลจากฉบับคำแปลภาษาอังกฤษของประตาปจันทระรอย, ซึ่งยืมมาจาก
หอสมุดวชิรญาณ” (Vajiravuj, 1940) กระนั ้นนักวรรณคดีได้ให้อรรถาธิบาย
เพิ ่มเติมว่า “แท้จริงแล้ว ฉบับคำแปลภาษาอังกฤษของประตาปจันทร รอย  
ท่ีพระองค์ทรงกล่าวไว้น้ีก็คือ ฉบับท่ีคังคูลิเป็นผู้แปล โดยมีประตาปจันทร รอย เป็น
บรรณาธิการ” (Kittisak, 1993) 
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  สาวิตรี ฉบับความเรียงภาษาไทยนี้ แม้จะมิได้ปรากฏชัดเจนว่าพระองค์
ทรงพระราชนิพนธ์แล้วเสร็จเมื่อใด แต่กิตติศักดิ ์ เกิดอรุณสุขศรี สันนิษฐานว่า 
“ลักษณะการเขียนภาษาไทยประการหนึ ่งที ่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัวทรงใช้ในการแปลเรื่องสาวิตรี ได้แก่ การใช้เครื่องหมายวรรคตอน ซ่ึง
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู ่หัวทรงนิยมใช้เครื ่องหมายวรรคตอนใน
ภาษาไทย ตั้งแต่ พ.ศ. 2460 นับแต่นั้นมาพระราชนิพนธ์ทุกเรื่องของพระองค์จึงมี
เครื่องหมายวรรคตอนปรากฏอยู่” (Kittisak, 1993) ด้วยเหตุน้ีจึงอนุมานได้ว่าพระ
ราชนิพนธ์ความเรียงเรื่องสาวิตรีของพระองค์น่าจะทรงพระราชนิพนธ์แล้วเสร็จ
อย่างเร็วที่สุดก็ในปี พ.ศ. 2460 ส่วนพระราชนิพนธ์บทละครร้องเรื่องสาวิตรีน้ัน 
“ล้นเกล้ารัชกาลที่ 6 ทรงพระราชนิพนธ์เสร็จทั ้งเรื่องใน พ.ศ. 2468 ซึ่งเป็นปี
สุดท้ายที่ทรงครองราชย์ก่อนสวรรคต พระองค์ทรงบรรจุเพลงประกอบเอาไว้เพียง 
19 เพลง จาก 81 เพลง และประกอบไปด้วยบทสวดอีก 2 บท ... จึงสันนิษฐานว่า
บทละครร้องเรื่องสาวิตรี มิได้จัดแสดงในรัชสมัยของพระองค์แม้เพียงครั้งเดียว” 
(Thanasin, 2012)  
  ปิ่น มาลากุล ได้กล่าวถึงการจัดแสดงบทละครร้องเรื่องสาวิตรี พระราช
นิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ความตอนหนึ่งว่า “คณะละคร
บรรทมสินธุ์ของพระยาอนิรุธเทวาได้จัดแสดงเผยแพร่แก่ประชาชนครั้งแรกใน
รัชกาลพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว ท่ีโรงละครศรีอยุธยา ถนนเฟื่องนคร” 
(Pin, 1977) จากนั ้นเรื ่องสาวิตรีได้ร ับความนิยมในการจัดแสดง และผลิตซ้ำ 
ผ่านรูปแบบละครร้องตามขนบ และละครตะวันตกอีกหลายครั้ง ดังที่ธนสิน ชุติน
ธรานนท์ (Thanasin, 2012) สรุปไว้ดังนี้   
  1) การแสดงละครร้องเร ื ่อง “สาวิตร ี” ของบริษัทแดส เอนเตอร์  
เทนเมนท์ จำกัด กำกับการแสดงโดย ฉลาดเลิศ ตุงคมณี นำแสดงโดยปกรณ์  
พรพิสุทธิ ์ จีรวุฒิ จันทร์ฉายแสง และรัชนีกร พันธุ ์มณี จัดแสดงเดือนตุลาคม  
พ.ศ. 2539 ณ โรงละครกรุงเทพ  
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 2) การแสดงละครเวทีเรื ่อง “ความรักและความตาย” ของคณะการ
ละคร Search Group เขียนบทและกำกับการแสดงโดย ศาสตราจารย์พรรัตน์  
ดำรุง นำแสดงโดยรองศาสตราจารย์อรชุมา ยุทธวงศ์ และพิเชษฐ์ กลั่นชื่น จัดแสดง 
เดือนธันวาคม พ.ศ. 2539 ณ วังสวนผักกาด 
  3) การแสดงละครเวทีสื่อผสมเรื่อง “ภาพเงาสาวิตรี” ของนิสิตรายวิชา
การศึกษาเฉพาะเรื่องในศิลปะการละคร 1 (2208481) ภาควิชาศิลปการละคร 
คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ร่วมกับคณะหนังใหญ่วัดบ้านดอน 
จังหวัดระยอง และนิสิตสาขาวิชาดนตรีและการแสดง คณะศิลปกรรมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยบูรพา จัดแสดง ณ เทศกาลละครกรุงเทพ ครั้งที่ 8 เดือนพฤศจิกายน 
พ.ศ. 2553 
  4) การแสดงละครเวทีสั้น 13 นาที เรื่อง “Savitri” เขียนบทโดย อรดา 
ลีลานุช และกำกับการแสดงโดยศาสตราจารย์โฮเวิร์ด แบลนนิ่ง จากมหาวิทยาลัย
ไมอาม่ี (Miami University)  
 5) การแสดงละครเพลง เรื่อง “สาวิตรี เดอะ มิวสิเคิล” อันเป็นส่วนหน่ึง
ในงาน “มหาธีรราชเจ้าสดุดี ภารตสรรพวิทย์ วิจิตรนาฏกรรม” เทิดพระเกียรติ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว พระผู้สถาปนาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ในโอกาสจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยครบรอบสถาปนาปีที่ 96 เขียนบทโดย ธนสิน 
ชุตินธรานนท์ และกำกับการแสดงโดยธารินทร์ คีรี เดือนมีนาคม พ.ศ. 2556 ณ โรง
ละครเภตราลัย จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  
  จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า สาวิตรี เป็นเรื่องที่ได้รับความนิยมใน
บริบทสังคมไทย ดังปรากฏการผลิตซ้ำเรื่องดังกล่าวอยู่เป็นระยะผ่านสื่อสุนทรียะ
รูปแบบต่าง ๆ  และตัวละครนางสาวิตรีก็ได้รับการให้ความหมายอย่างหลากหลาย 
เช่น สตรีผู้มีความเสียสละและความกล้าหาญ (Thanasin and Jirayudh, 2016) 
สตรีผู้มีความจงรักภักดี (Thongsuk, 2016) สตรีผูม้ีปัญญาและผู้ทำหน้าท่ีเฉกบุรุษ 
(Thanasin, 2018) ฯลฯ 
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บทละครร้องเรื่องสาวิตรี พระนิพนธ์ในหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล 
   พระนิพนธ์บทละครร้องเรื ่องสาวิตรี ของหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา  
เทวกุล เป็นพระนิพนธ์บทละครร้องเพียงเรื่องเดียวของพระองค์ ประกอบด้วย 89 
คำกลอน จำแนกเป็นฉันทลักษณ์ประเภทกลอน จำนวน 80 คำกลอน กาพย์ฉบัง 
16 จำนวน 6 คำกลอน และบทดอกสร้อย จำนวน 3 คำกลอน จัดแสดงครั้งแรกใน
การ “แสดงในงานปีโรงเรียน ครั้งที่ 1 เมื่อวันที่ 27 มีนาคม พุทธศักราช 2458” 
(Pichitchirapa, 1981) หากพิจารณาจากห้วงเวลาข้างต้นจะสังเกตได้ว่าผลงานบท
ละครเรื่องน้ี ท่านหญิงทรงนิพนธ์แล้วเสร็จ และจัดแสดงก่อนท่ีพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู ่หัวจะทรงพระราชนิพนธ์แปลความเรียงเรื ่องสาวิตรีเสร็จสิ้น 
อย่างไรก็ดีในบทละครร้องของท่านหญิง ผู้เขียนพบว่ามีการเรียกชื่อตัวละครบางตัว
แตกต่างจากบทพระราชนิพนธ์ของล้นเกล้ารัชกาลที่ 6 อาทิ เรียก “พระสัตยวัต” 
แทน “พระสัตยวาน” เป็นต้น ดังความว่า 
  “...นามพระสัตยวัตฤทธี  พระฤาษีเล็งแจ้งกิจจา 
  ว่าพระสัตยวัตจักบรรลัย   ในเขตรคำรบพรรษา” 
       (Pichitchirapa, 1981) 
   บทความนี้ผู้เขียนมิได้มีเป้าประสงค์ในการค้นคว้า และตรวจสอบที่มา
ของตัวบทต้นทางที่หม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล ทรงนำมาใช้เป็นแหล่งข้อมูล
สำหรับการนิพนธ์บทละครร้องเรื่องนี้ ทว่าปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นสะท้อนให้เห็นว่า
แท้จริงแล้วเรื่องสาวิตรี เป็นเรื่องที่รับรู้อย่างกว้างขวางอยู่ในราชสำนักไทยตั้งแต่
ก่อนที่ความเรียงเรื่องสาวิตรีจะได้รับการแปลโดยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้า
เจ้าอยู่หัว อีกทั้งยังแสดงให้เห็นชัดเจนว่าเรื่องสาวิตรี อันเป็นเรื่องแทรกในมหา
กาพย์มหาภารตะที่แพร่หลายอยู่ในบริบทสังคมไทยสมัยนั้นคงมิได้มีเพียงสำนวน
เดียว  ดังที่กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย ระบุว่า “โดยเหตุที่เป็นเรื่องเก่าแก่ มีอายุสืบ
ทอดมานับเป็นเวลาพัน ๆ ปี เพราะฉะน้ันมหากาพย์มหาภารตะจึงเป็นวรรณกรรม
ที่มีปรากฏอยู่ด้วยกันหลายฉบับ หลายอักษร และหลายสำนวนแปล อย่างไรก็ตาม 
แม้จะแตกต่างกันบ้างในเรื่องปกิณกะหรือเรื่องแทรกเสริมเติมแต่ง แต่ในเนื้อหา
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สาระ หรือเค้าโครงหลักแล้วมหากาพย์มหาภารตะทุกฉบับก็คงเป็น “มหาภารตะ” 
อันหน่ึงอันเดียวกัน” (Karuna and Rueng-urai, 2018)  
  จากการพิจารณาการเรียกชื ่อตัวละครดังที ่กล่าวแล้วข้างต้น และ
ลักษณะตัวละครที่ปรากฏในเรื่อง เช่น การกำหนดคุณสมบัติให้พระสัตยวัตเป็นผู้
เกียจคร้าน ดังความตอนหนึ่งว่า “แต่เราเกียจคร้านมานานช้า  มิเป็นอันแสวงหา
ผลาหาร”  รวมไปถึงโครงเรื่องที่แตกต่างจากสำนวนของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎ
เกล้าเจ้าอยู่หัว อาทิ ปรากฏตอนท่ีเทวดา และมนุษย์ผู้มีโฉมงามเกี้ยวพาราสีนาง
สาวิตรี ดังตัวอย่างความตอนหน่ึงว่า  
     เทวดา “มาเถิดเจ้าโฉมงามอย่าขามจิตร 
    พี่มีบ้านนฤมิตรบนสวรรค์  
    จะพาเจ้าดวงใจวิลัยวรรณ   
    ชมช่อชั้นวิมานสำราญรมย์ 
    เมืองมนุษย์สุดยากลำบากเหลือ  
  เจ้าชาติเชื้อกษัตริย์ดูงามสม 
    ควรจะอยู่สวรรค์อันอุดม   
   เชยชมสมบัติพ่ีมีอนันต์ 
    แม้ประสงค์สิ่งใดจะสำเร็จ   
   พร้อมเสร็จมีไว้ทุกสิ่งสรรพ์ 
    จะกล่อมเกลี้ยงเลี้ยงดูทุกคืนวัน   
  มิให้ขวัญเนตรน้องข้องขัดใจ” 
       (Pichitchirapa, 1981) 
 ตัวอย่างทั ้งหมดที ่นำมาเสนอน้ีนำไปสู ่ข้อสันนิษฐานของผู ้เขียนว่า 
บทละครร้องเรื่องสาวิตรี ของหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล น่าจะมิใช่สำนวน
เดียวกันกับฉบับของประตาปจันทร รอย เป็นบรรณาธิการ ซ่ึง พระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงใช้เป็นตัวบทต้นทางในการแปลความเรียงเรื่องสาวิตรี  
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นางสาวิตรี แบบอย่างแห่งยุวสตรีไทย 
  บทละครร้องเรื่องสาวิตรี พระนิพนธ์ในหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล 
นำเสนอภาพลักษณ์ของนางสาวิตรี ซึ่งเป็นตัวละครเอก (protagonist) ที่มีความ
โดดเด่นจำนวน 2 ประการ ได้แก่  การเป็นสตรีผู้ซื่อตรงต่อความรัก และการเป็น
สตรีผู้รู้จักประมาณตน ซึ่งสอดคล้องกับคำสั่งสอนของท่านหญิงเกี่ยวกับคุณสมบัติ
ของยุวสตรีไทยดังที่ได้กล่าวไปแล้วในตอนต้นของบทความ ทั้งนี้ผู้เขียนจะนำเสนอ
ให้เห็นเป็นรูปธรรมว่าคุณสมบัติดังกล่าวได้รับการถ่ายทอดผ่านตัวละครนางสาวิตรี
ในบทละครร้องฉบับน้ีอย่างไร 

นางสาวิตรี สตรีผู้ซื่อตรงต่อความรกั 
  ความตายมิอาจพรากความสัมพันธ์ของสามีและภริยาในวัฒนธรรมฮินดู 
มณีปิ่น พรหมสุทธิลักษณ์ ได้สรุปความของบทสวดสำหรับพิธีศพท่ีปรากฏในคัมภีร์
ฤคเวทมีใจความว่า “ก่อนที่จะจุดไฟที่เชิงตะกอน เมียของผู้ตายที่นอนอยู่ข้าง ๆ 
ศพจะลุกขึ้น และธนูในมือของเขาก็จะถูกดึงออกไป แสดงว่าในสมัยก่อนหน้าน้ัน 
เมียของผู ้ตายและอาวุธของเขาคงถูกเผาไปพร้อม ๆ กับผู ้ตาย” (Maneepin, 
2008) เรื่องสาวิตรี ซึ่งปรากฏอยู่ในมหากาพย์มหาภารตะอันเป็นตำนานปรัมปรา
สันสกฤตในวัฒนธรรมฮินดูจึงได้รับอิทธิพลของความคิดดังกล่าวเช่นกัน  
  บทละครร้องเรื่องสาวิตรี ของหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล ได้ถ่ายทอด
ความคิดข้างต้น อันสะท้อนให้เห็นถึงความซื่อตรงต่อความรักของนางสาวิตรีได้
อย่างชัดเจน ดังปรากฏในตัวบทอยู่เป็นระยะ ตั้งแต่ช่วงปูพ้ืนเรื่อง (exposition) ดัง
ความว่า 
  “โอ้คนึงถึงได้ก็ใจหาย สามีเราจักวางวาย   
  พระฤาษีท่านทำนาย เหลือจะแก้ให้คลาย น่าจะต้องตายตามกัน” 
     (Pichitchirapa, 1981) 
 ข้อความนี้แสดงให้เห็นว่านางสาวิตรีรู้อยู่แก่ใจถึงผลลัพธ์อันจะเกิดขึ้น
เมื่อได้เลือกพระสัตยวัตเป็นคู่ครอง จากคำทำนายของพระฤาษี หากแต่เมื่อนางตก
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ลงใจเลือกผู้ใดเป็นสามีแล้ว นางก็มั่นคงในหัวใจ และยอมรับสิ่งที่จะเกิดขึ้นตามมา
โดยไม่ลังเล กระน้ันเมื่อถึงจุดสูงสุดของเรื่อง (climax) ซ่ึงเป็นกำหนดท่ีพระสัตยวัต
วายปราณ และเมื่อพระยมได้เดินทางมา “หยิบดวงหัทยา” ด้วยพระองค์เองแล้ว 
นางสาวิตรีในบทละครร้องฉบับนี้กลับแสดงให้เห็นถึงความซื่อตรงต่อความรักของ
ตนอย่างน่านับถือ กล่าวคือ นางสาวิตรีได้พูดถึงความตายอย่างเป็นธรรมดา และ
แสดงเจตนาพร้อมแลกชีวิตไปพร้อมกับสามีของตน ความว่า 
    พระยม “เจ้ารู้ว่าสามีจักวางวาย  
    ก็ควรคลายความรักเร่งผลักหนี 
    เหตุไฉนหลงใหลไปเห็นดี  
    กับซากผีน่าทุเรศสังเวชใจ 
   สาวิตรี   ข้าทราบแล้วไม่แคล้วจักอาสัญ   
    แต่น้ำใจผูกพันพิสมัย 
    จะขอตายตามไปไม่อาลัย   
   ท่านจงให้ข้าม้วยด้วยเถิดรา” 
      (Pichitchirapa, 1981) 
  จะเห็นได้ว่า “คำขอ” ของนางสาวิตรีในบทละครฉบับนี้ เป็นการขอท่ี
พร้อมพลีชีวิตของตัวเอง หรือ “ตายตาม “อย่าง “ไม่อาลัย” สะท้อนให้เห็นอย่าง
ชัดเจนว่าความซ่ือตรงต่อสามีของนางสาวิตรีนั้นยิ่งใหญ่ และมิอาจมีสิ่งใดน่าเกรง
กลัวไปกว่าการดำรงชีพอยู่โดยปราศจากความ “ซื่อตรง” ในความรัก อีกทั้งเมื่อ
พิจารณาตัวบทข้างต้นจะเห็นว่ากวีเลือกใช้คำว่า “เถิด” ซึ่ง ราชบัณฑิตยสถาน  
ให้ความหมายว่าเป็น “คำประกอบท้ายกริยาแสดงความหมายเป็นเชิงตกลง วิงวอน 
หรือชักจูง” (Office of the Royal Society, 2011) ซึ่งแสดงให้เห็นถึงเจตนาของ
ผู้แต่งที่ปรารถนาจะสื่อสารความคิดของตัวละครอย่างชัดเจน ดังนั้นการที่นาง
สาวิตรีกล่าวว่า “ท่านจงให้ข้าม้วยด้วยเถิดรา” คือ การอ้อนวอน และยินยอมให้
พระยม “หยิบดวงหัทยา” ของนางสาวิตรีไปพร้อมกับพระสัตยวัตน่ันเอง  
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  ความคิดอันว่าด้วยความซื่อตรงต่อความรักมิได้ปรากฏเพียงเฉพาะการ
สอนแทรกอยู่ในการกระทำของตัวละครเท่านั้น หากแต่ในตอนท้ายของเรื่องท่าน
หญิงได้ระบุคำสอนไว้อย่างตรงไปตรงมาอีกด้วย ดังความว่า  
    สาวิตรี   ท่านช่วยผลาญชีวาข้าเสียเถิด 
    พระยม  เจ้าประเสริฐสุดหญิง 
   สาวิตรี  อย่าขัดขวาง 
    พระยม  ยังมิควรจะตาย 
    สาวิตรี  อยากวายวาง 
    พระยม  น่าชมนางซ่ือสัตย์ต่อภัสดา 
      (Pichitchirapa, 1981) 
  จะเห็นได้ว่าท่านหญิงทรงเน้นความปรารถนาของนางสาวิตรีหลายครั้ง
เพื่อนำเสนอความคิดอย่างเป็นรูปธรรม แม้กระทั่งตอนท้ายของเรื่องยังเน้นว่า 
“ท่านช่วยผลาญชีวาข้าเสียเถิด” และ “อยากวายวาง” ซ่ึงการกระทำอัน “ซ่ือสัตย์
ต่อภัสดา” ที่ประจักษ์แก่พระยมน้ีนำไปสู่ความ “น่าชม” ยิ่งไปกว่านั้นความคิดว่า
ด้วย ความ “ซื่อสัตย์” ต่อสามีนี้สอดคล้องกับคำสอนของท่านหญิงที่คอยย้ำเตือน
ยุวสตรีลูกศิษย์ของพระองค์อยู่ เสมอ ดังความว่า “จงเปนภรรยาที่ซื ่อสัจ เพื่อน 
ทุขยากของสามี” (Pichitranusorn, 1943) 
    
นางสาวิตรี สตรีผู้รู้จักประมาณตน  
   บทละครร้องเรื่องสาวิตรี ของหม่อมเจ้าพิจิตรจิราภา เทวกุล นับว่าเป็น
สำนวนของเรื่องสาวิตรีที่มีเนื้อหาแตกต่างจากความเรียง และบทละครร้องเรื่อง
สาวิตรี พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งการปรากฏเหตุการณ์ “ลองใจ” นางสาวิตรีเพื่อแสดงให้เห็นคุณสมบัติของผู้หญิง
ท่ีรู้จักประมาณตน หรือกล่าวอีกอย่างหน่ึงว่า “พอใจในส่ิงท่ีตนเองมี” ท้ังน้ีพระยม
ได้ปรารภถึงจิตใจแห่งสามัญมนุษย์อันเปลี่ยนแปลงได้ง่ายดังความตอนหน่ึงว่า 
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   พระยม  “...ใจคนหรือแน่อยู่นาน  
    เปลี่ยนเป็นประมาณ ทุกแล้วกลับสุขก็มี 
    เสียของรักร่ำโศกี    
    แม้พบอื่นมี ก็กลับยินดีปรีดา...” 
       (Pichitchirapa, 1981) 
  เหตุการณ์ที่นำเสนอความคิดดังกล่าวอุบัติขึ้นเมื่อพระสัตยวัตสิ้นชีวิต 
พระยมได้กล่าวลองใจนางสาวิตรีถึง 3 ครั้ง มีรายละเอียดดังนี้ 
  การลองใจครั ้งแรก เป็นการลองใจด้วย “ทรัพย์สมบัติ” อันมีมูลค่า
มหาศาลซึ ่งเป็นที ่ปรารถนาของปุถุชน โดยเป็นข้อเสนอจากตัวพระยมเอง  
ดังความว่า 
   พระยม  “อย่าตายเลยอยู่เชยสมบัติอื่น   
    เจ้าไม่คืนไปเมืองก็ไม่ว่า 
    ชอบสิ่งใดจงแถลงแจ้งกิจจา    
    เราจะหามาให้ทุกสิ่งอัน” 
       (Pichitchirapa, 1981) 
  การลองใจครั้งท่ีสอง เป็นการลองใจด้วย “ทรัพย์สมบัติ” และ “คุณภาพ
ชีวิต” ที่ดีกว่าการอยู่บนโลกมนุษย์ กล่าวคือ การไปอยู่บนทิพยพิมานสรวงสวรรค์ 
โดยเป็นข้อเสนอจากเทวดา ดังความว่า 
    เทวดา  “มาเถิดเจ้าโฉมงามอย่าขามจิตร   
    พี่มีบ้านนฤมิตรบนสวรรค์ 
    จะพาเจ้าดวงใจวิลัยวรรณ   
   ชมช่อชั้นวิมานสำราญรมย์ 
    เมืองมนุษย์สุดยากลำบากเหลือ   
  เจ้าชาติเชื้อกษัตริย์ดูงามสม 
    ควรจะอยู่สวรรค์อันอุดม   
   เชยชมสมบัติพ่ีมีอนันต์ 
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    แม้ประสงค์สิ่งใดจะสำเร็จ   
   พร้อมเสร็จมีไว้ทุกสิ่งสรรพ์ 
    จะกล่อมเกลี้ยงเลี้ยงดูทุกคืนวัน   
  มิให้ขวัญเนตรน้องข้องขัดใจ” 
       (Pichitchirapa, 1981) 
 การลองใจครั้งที่สาม เป็นการลองใจด้วย “คุณภาพชีวิต” ที่ดีกว่าการ
ต้องอยู่ในไพรพนาดร โดยเป็นข้อเสนอจากมนุษย์ผู้มีรูปโฉมงดงาม และชาติเชื้อ
กษัตริย์ ความว่า 
   มนุษย์งาม  “พี่เป็นเจ้าภาราอย่าสงสัย  
     จะรับไปเวียงไชยไว้สงวน 
     ซ่ึงสามีมรณาอย่ารัญจวน  
    ถึงคร่ำครวญก็มิใช่จะเป็นมา 
     โอ้เจ้าสาวิตรีของพี่เอ๋ย  
    เจ้าเคยสุขแต่หลังมาอย่างไร 
     จะเพียรให้สุขเจ้ามากยิ่งกว่า  
    ขอเชิญเจ้าเข้าไปในภารา 
     จะน่ิงนอนอยู่ป่าน่าอันตราย” 
       (Pichitchirapa, 1981) 
  การลองใจทั้งสามครั้งนี้เป็นการลองใจเพื่อสะท้อนให้เห็นคุณสมบัติอัน
ประเสริฐยิ ่งของนางสาวิตรี คือการรู ้จักประมาณตน โดยจากตัวบทจะเห็นว่า  
นางสาวิตรีได้โต้ตอบกลับไปอย่างชัดเจนถึงความประสงค์ที่มิปรารถนา “ทรัพย์
สมบัติ” และ “คุณภาพชีวิต” ใด ๆ ที่แตกต่างจากความเป็นอยู่ในปัจจุบัน เช่น  
ในการตอบโต้กับเทวดา และมนุษย์งาม นางสาวิตรีกล่าวตามลำดับว่า 
   สาวิตรี   “อนึ่งตัวท่านกับเราน้ี  
    ก็ไกลกันเต็มทีดูน่าขัน 
     เปรียบเช่นฟ้ากับดินก็เหมือนกัน 
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    จะผ่อนผันฉันใดไม่เห็นควร” 
     และ 
   สาวิตรี   “เป็นไฉนจึงกล้ามาดูหมิ่น  
    เราจะหลงลมลิ้นน้ันอย่าหมาย 
     ถ้าแม้เรารักสุขสนุกสบาย  
    มิยากกายตามมาในอารัญ” 
        (Pichitchirapa, 1981) 
  ข้อความที ่ยกมาข้างต้นนี ้สะท้อนให้เห็นการรู ้จ ักประมาณตนของ  
นางสาวิตรีอย่างชัดเจน ในบทสนทนาระหว่างนางสาวิตรีกับเทวดา สะท้อนให้เห็น
ว่านางไม่คิดมักใหญ่ใฝ่สูงจนเกินตนโดยใช้ความเปรียบระหว่าง “ดิน” กับ “ฟ้า” 
ซึ่งอยู่ห่างกันเป็นอนันต์ ยิ่งไปกว่านั้นในบทเจรจาระหว่างนางสาวิตรีกับมนุษย์งาม 
ก็สะท้อนให้เห็นถึง “ความพอใจในสิ่งท่ีตนมีตนเป็น” เพราะว่าหากนางสาวิตรี “รัก
สุขสนุกสบาย” แล้วก็ย่อม “ไปเวียงไชย” ซึ่งสะดวกสบายกว่าการอยู่กลางป่าเป็น
หลายเท่านัก  
  ความคิดอันว่าด้วยการรู้จักประมาณตนนี้ ก็สอดคล้องกับคำสั่งสอนของ
ท่านหญิงเช่นเดียวกัน กล่าวคือ “หยิงที่ได้รับการสึกสาแล้วควรจะเปนคนหมั่นมี
ความสามาถ มีความซื่อตรง มีความเจียมตัว มีหิริโอตัปปะ” (Pichitranusorn, 
1943) ทั้งนี้จะเห็นได้ว่าท่านหญิงทรงสอดแทรกความคิดดังกล่าวไว้ในบทสนทนา
ของตัวละครได้อย่างแยบคายยิ่ง 
  ข้อสังเกตประการหนึ่ง ได้แก่ กลวิธีที่ท่านหญิงทรงเลือกใช้เพื่อสื่อสาร
ความคิดของพระองค์สู่กลุ ่มเป้าหมายผ่านบทละครร้องเรื ่องสาวิตรี กล่าวคือ  
การกล่าวอย่างเถรตรง ไม่ว่าจะเป็นความคิดอันว่าด้วยการซื ่อตรงต่อความรัก  
และความคิดอันว่าด้วยการรู้จักประมาณตน ดังความว่า  
  “ความซ่ือตรงคงสำคัญกว่าสิ่งอื่น ถึงใครยื่นดาวให้ไม่ใฝ่ฝัน 
   สู้ยอมตายไม่เสียดายชีวัน     ดีกว่าหันทุจริตให้ผิดที” 
       (Pichitchirapa, 1981) 
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  การท่ีพระองค์ระบุคำสอนอย่างตรงไปตรงมาโดยสรุปไว้อย่างได้ความใน
คำกลอนเดียวนี้น่าจะเป็นเพราะบทละครร้องเรื ่องสาวิตรีมีกลุ ่มเป้าหมาย คือ  
ยุวสตรี และเยาวชนไทย ดังที่จะเห็นได้ว่าปรากฏการนำเสนอเรื่องดังกล่าวในงาน
แสดงของโรงเรียน ด้วยเหตุนี ้เพื ่อให้กลุ ่มเป้าหมายเข้าถึง และเข้าใจพระดำริ 
ที่ประสงค์จะนำเสนอได้ถูกต้องตรงกันโดยง่าย จึงทรงเลือกใช้วิธีการสรุปความให้
ชัดเจนอย่างเถรตรงอีกทีหนึ่ง เช่นเดียวกับลักษณะนิทานคำสอนที่มักปรากฏท้าย
เรื่องว่า “นิทานเรื่องน้ีสอนให้รู้ว่า”  ซ่ึงบรรดายุวสตรีย่อมคุ้นเคยจากการเติบโตใน
สังคมไทย 
 
สรุป 
  นางสาวิตรีในบทละครร้องเรื่องสาวิตรี พระนิพนธ์ในหม่อมเจ้าพิจิตร 
จิราภา เทวกุล นับว่าถอดแบบนางสาวิตรีท่ีปรากฏในมหากาพย์มหาภารตะซ่ึงเป็น
ตัวบทต้นทางออกมาได้ใกล้เคียง และมีชั้นเชิง สอดคล้องกับที่ กรุณา -เรืองอุไร  
กุศลาสัย ได้แปลตัวบทมหาภารตะตอนหนึ่งซึ ่งกล่าวถึงนางสาวิตรีไว้ความว่า 
“มหาบพิตรไม่ต้องเป็นห่วงในความปลอดภัยของพระนางเทฺราปทีหรอก เพราะ
พระนางมีความซื่อสัตย์จงรักภักดีต่อพระสวามีของพระนาง เช่นเดียวกับที่นาง
สาวิตรีมีต่อพระสัตยวาน และปติวรฺตาธรรม” (Karuna and Rueng-urai, 2018) 
อันหมายถึงธรรมอันว่าด้วยความซ่ือสัตย์ภักดีท่ีภรรยามีต่อสามี กล่าวได้ว่าบทละคร
ร้องฉบับของพระองค์นับเป็นบทละครเรื่องสาวิตรีฉบับภาษาไทยท่ีเก่าแก่ท่ีสุด และ
คุณสมบัติของนางสาวิตรีท่ีนำเสนอน้ันก็สะท้อนให้เห็นถึงคุณสมบัติของยุวสตรีไทย
ที่พึงปรารถนาตามพระดำริของท่านหญิงท่ามกลางบริบทยุคหลังสมัยสงคราม 
มหาเอเชียบูรพา อีกทั ้งบทละครเรื ่องน้ียังแสดงให้เห็นถึงพระอัจฉริยภาพของ
พระองค์ในการประพันธ์ และการเลือกตัวบทต้นทางท่ีเหมาะสมสำหรับเป็นสื่อการ
สอนยุวสตรีได้อย่างเป็นรูปธรรม การท่ีบทละครดังกล่าวมีตัวละครเอกเป็นสตรี 
กลุ่มเป้าหมายซึ่งเป็นยุวสตรีจึงมีคู่เปรียบที่มีคุณสมบัติใกล้เคียงกับตน นำมาซ่ึง 
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การทวีความใกล้ชิด และหลอมรวมเป็นอันหน่ึงอันเดียวกันระหว่างตัวสาร และผู้รับ
สารได้ดียิ่งขึ้น  
  ทั ้งนี ้คุณสมบัติของยุวสตรีที ่ด ีเป็นสิ ่งที ่ขาดไม่ได้ เพราะจะนำมา  
ซึ่งคำชื่นชม และการสรรเสริญจากผู้คนโดยทั่วไปในสมัยนั้น คุณสมบัติที่ว่านี้มิใช่
ความงดงามของรูปลักษณ์ หากแต่เป็นความดีที่พึงประพฤติปฏิบัติ ดังที่พระองค์
สรุปไว้ชัดเจนในบทละครร้องเรื่องสาวิตรี ผ่านความเปรียบอันงดงาม ความว่า 
 
  “ดูดอกไม้เบิกบานตระการตา  ท่ีอยู่ใกล้ศาลาอาศรม 
  คำโบราณกล่าวมาน่านิยม  คือเชยชมหญิงงามพร้อมความดี 
  ว่าบริสุทธิ์ดุจดอกไม้หอม  ทุกคนยอมสรรเสริญอยู่อึงมี่   

แม้รูปงามความชั่วเป็นราคี  ดังมาลีไร้กลิ่นสิ้นราคา” 
       (Pichitchirapa, 1981) 
 
กิตติกรรมประกาศ 
  บทความนี้ได้รับการสนับสนุนจากหน่วยปฏิบัติการวิจัยวัฒนธรรมสยาม
ศึกษา: การวิจัยและนวัตกรรมสังคม กองทุนรัชดาภิเษกสมโภช จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย 
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